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И
çâåñòíî, ÷òî ÿçûê - ñèñòåìà çíàêîâ, èñïîëüçóå-
ìàÿ ëþäüìè â ïðîöåññå îáùåíèÿ, ìûøëåíèÿ,
âûðàæåíèÿ, à òàêæå õðàíåíèÿ, ïåðåäà÷è è îáìå-

íà èíôîðìàöèåé. Ê îñíîâíûì ôóíêöèÿì ÿçûêà îòíîñÿò-
ñÿ, íàïðèìåð, êîíñòðóêòèâíàÿ ôóíêöèÿ, ýìîòèâíàÿ ôóíê-
öèÿ, ôóíêöèÿ âîçäåéñòâèÿ íà àäðåñàòà è äðóãèå. Âàæíåé-
øåé ôóíêöèåé ÿçûêà, ïî ìíåíèþ ó÷¸íûõ, ÿâëÿåòñÿ êîì-
ìóíèêàòèâíàÿ ôóíêöèÿ, ïîñêîëüêó ÿçûê ïðåæäå âñåãî -
ñðåäñòâî îáùåíèÿ ëþäåé [10]. Ìîæíî ñêàçàòü, ÷òî îáùå-
íèå - ýòî âàæíàÿ ÷àñòü ÷åëîâå÷åñêîé æèçíè, à çíà÷èò, è
÷àñòü êóëüòóðû, î êîòîðîé Ò.Ã. Ãðóøåâèöêàÿ ïèøåò ñëåäó-
þùåå: "Êóëüòóðà - ýòî ñóùíîñòíàÿ õàðàêòåðèñòèêà ÷åëî-
âåêà, ñâÿçàííàÿ ñ ÷èñòî ÷åëîâå÷åñêîé ñïîñîáíîñòüþ öå-
ëåíàïðàâëåííîãî ïðåîáðàçîâàíèÿ îêðóæàþùåãî ìèðà."
[2, ñ. 81].

Â ïðîöåññå êîììóíèêàöèè âåäóùåå ìåñòî çàíèìàåò
ëåêñèêà. Ïî ñðàâíåíèþ ñ äðóãèìè ÿçûêîâûìè åäèíèöàìè,
íàïðèìåð, ñ ôîíåòè÷åñêèìè, ìîðôîëîãè÷åñêèìè, ñèí-
òàêñè÷åñêèìè, ñëîâî âîñïðèíèìàåòñÿ êàê âàæíàÿ ÿçûêî-
âàÿ åäèíèöà, òàê êàê îíî ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé "îñíîâíóþ
ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷åñêóþ åäèíèöó ÿçûêà, ñëóæàùóþ
äëÿ èìåíîâàíèÿ ïðåäìåòîâ è èõ ñâîéñòâ, ÿâëåíèé, îòíî-
øåíèé äåéñòâèòåëüíîñòè…" [10, ñ. 464].

Ñ ðàçâèòèåì àíòðîïîöåíòðè÷åñêîé ïàðàäèãìû â ëèí-
ãâèñòèêå ëåêñèêà âñå áîëüøå èññëåäóåòñÿ ñ ëèíîâîêóëü-
òóðîëîãè÷åñêèõ ïîçèöèé, â ðàìêàõ êîòîðûõ ïîä÷åðêèâà-

åòñÿ ñâÿçü ìåæäó ÿçûêîì è êóëüòóðîé, ïîíèìàåìîé â øè-
ðîêîì ñìûñëå.

Ëèíãâîêóëüòóðîëîãèÿ, ÿâëÿÿñü ïðîäóêòîì àíòðîïî-
öåíòðè÷åñêîé ïàðàäèãìû â ëèíãâèñòèêå, ïðåäñòàâëÿåò
ñîáîé "òåîðåòè÷åñêóþ ôèëîëîãè÷åñêóþ íàóêó, êîòîðàÿ
èññëåäóåò ðàçëè÷íûå ñïîñîáû ïðåäñòàâëåíèÿ çíàíèé î
ìèðå íîñèòåëåé òîãî èëè èíîãî ÿçûêà ÷åðåç èçó÷åíèå
ÿçûêîâûõ åäèíèö ðàçíûõ óðîâíåé, ðå÷åâîé äåÿòåëüíîñòè,
ðå÷åâîãî ïîâåäåíèÿ, äèñêóðñà…" [4, ñ. 21].

Â îñíîâå ëèíãâîêóëüòóðîëîãèè ëåæèò ïîíÿòèå ÿçûêî-
âîé êàðòèíû ìèðà (ßÊÌ), êîòîðàÿ îòðàæàåò îêðóæàþùèé
ìèð ïðè ïîìîùè ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ, ïîìîãàþùèõ ñîçäà-
íèþ íàãëÿäíîãî ïðåäñòàâëåíèÿ î ïðåäìåòàõ è ÿâëåíèÿõ
îêðóæàþùåé äåéñòâèòåëüíîñòè.

Â äàííîé ñòàòüå ìû ïðèäåðæèâàåìñÿ ìíåíèÿ Â.Í.Òî-
ïîðîâà, êîòîðûé ðàññìàòðèâàåò ÿçûêîâóþ êàðòèíó ìèðà
êàê "óïðîùåííîå è ñîêðàùåííîå îòîáðàæåíèå âñåé ñóì-
ìû ïðåäñòàâëåíèé î ìèðå âíóòðè äàííîé òðàäèöèè, âçÿ-
òûõ â èõ ñèñòåìíîì è îïåðàöèîííîì àñïåêòàõ" [7]. Ýòî
ïîçâîëÿåò ðàññìàòðèâàòü ÿçûêîâóþ êàðòèíó ìèðà íå
òîëüêî êàê ñóììó ïðåäñòàâëåíèé îá îêðóæàþùåì ìèðå,
íî è îñîáåííîñòè îòðàæåíèÿ ìåíòàëüíîñòè ðàçëè÷íûìè
ÿçûêîâûìè ñðåäñòâàìè, â ÷àñòíîñòè, ïðè ïîìîùè ëåêñè-
êè è ãðàììàòèêè.

Îñîáûé èíòåðåñ â ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñêèõ ðàáîòàõ
ïðåäñòàâëÿþò ñîïîñòàâèòåëüíûå èññëåäîâàíèÿ, â òîì
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Àííîòàöèÿ
Â ñòàòüå ðå÷ü èä¸ò î ñåìàíòèêå è ôóíêöèîíèðîâàíèè ãëàãîëüíûõ åäè-
íèö, îòíîñÿùèõñÿ ê ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîé ãðóïïå ãëàãîëîâ ïåðåäà÷è
îáúåêòà. Ïðîáëåìà ðàññìàòðèâàåòñÿ â àñïåêòå ëèíãâîêóëüòóðîëîãèè
íà ïðèìåðå ïîñòóïêîâ è ïîâåäåíèÿ ãåðîåâ è èõ âîëøåáíûõ ïîìîùíè-
êîâ â ðóññêèõ è êèòàéñêèõ ñêàçêàõ è ëåãåíäàõ. Àíàëèç ÿçûêîâîãî ìà-
òåðèàëà ïîçâîëÿåò ãîâîðèòü î èññëåäîâàíèè ôðàãìåíòîâ íàöèîíàëü-
íîé ÿçûêîâîé êàðòèíû ìèðà.
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÷èñëå, ïðîâåäåííûå íà ìàòåðèàëå òàêèõ äàëåêèõ äðóã îò
äðóãà ÿçûêîâ è êóëüòóð, êàê ðóññêèé è êèòàéñêèé. Â ýòîì
îòíîøåíèè ïîêàçàòåëüíûì ÿâëÿþòñÿ ìàòåðèàëû ðóññêèõ
è êèòàéñêèõ ëåãåíä è ñêàçîê, êîòîðûå çàíèìàþò â ýòîì
ïðîöåññå âàæíîå ìåñòî. Îíè îñíîâàíû íà óñòíûõ ïðåäà-
íèÿõ è ÿâëÿþòñÿ, ïî ìíåíèþ Î. Àìáàéíñà, âîïëîùåíèåì
"íàðîäíîé ìóäðîñòè, ýòè÷åñêèõ è ýñòåòè÷åñêèõ èäåàëîâ è
òàêæå îïûòà íàðîäà" [1, ñ. 28]. Èõ èçó÷åíèå îòêðûâàåò "íå
òîëüêî óíèâåðñàëüíûå ñâÿçè ñîâðåìåííèêà ñ ìíîãîñëîé-
íîé êóëüòóðîé ïðåäøåñòâóþùèõ ýïîõ, íî è êóëüòóðàìè
äðóãèõ - ñîñåäíèõ è äàëüíèõ - íàðîäîâ" [3, ñ. 23].

Ëåãåíäû è ñêàçêè èìåþò ìíîæåñòâî îáùèõ ÷åðò, òà-
êèõ, íàïðèìåð, êàê âîëøåáñòâî, ÷óäåñíûå ïðåâðàùåíèÿ,
ïðèñóòñòâèå ñâåðõúåñòåñòâåííûõ ñèë è ïîâòîðÿþùèåñÿ
ñþæåòû. Íî îíè îòëè÷àþòñÿ äðóã îò äðóãà, ñâÿçüþ ñ ðå-
àëüíîñòüþ: "ñêàçêà íèêîèì îáðàçîì íå ñâÿçàíà ñ ðåàëü-
íûìè ñîáûòèÿìè, ëåãåíäà îòðàæàåò â ôàíòàñòè÷åñêîì
êëþ÷å òî, ÷òî áûëî èëè ìîãëî áûòü â ðåàëüíîñòè" [11].

Âñå ëåãåíäû è ñêàçêè ïðåäñòàâëÿþò îãðîìíûé èíòå-
ðåñ â àñïåêòå êóëüòóðû, êàê è èõ îñíîâíûå ïåðñîíàæè, èõ
ïîìîùíèêè, áûòîâûå ñèòóàöèè, âîëøåáíûå ïðåäìåòû,
÷òî ìîæåò áûòü ðàññìîòðåíî è ñ ïîçèöèè ëèíãâîêóëüòó-
ðîëîãèè. Â ýòîé ñâÿçè îáðàòèìñÿ ê åäèíèöàì, âõîäÿùèì â
ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêóþ ãðóïïó (ËÑÃ) ãëàãîëîâ ïåðåäà÷è
îáúåêòà, êîòîðóþ ìîæíî ñ÷èòàòü ïîêàçàòåëüíîé â ñâåòå
âûøåñêàçàííîãî. Ãëàãîëû äàííîé ËÑÃ ñëóæàò äëÿ âûðà-
æåíèÿ ðàñïðîñòðàí¸ííîé â áûòîâîé æèçíè ñèòóàöèè "ïå-
ðåäà÷è ÷åãî-ëèáî îò îäíîãî ëèöà ê äðóãîìó" [5].

Íàøå èññëåäîâàíèå ïîêàçûâàåò, ÷òî â ðóññêèõ ñêàç-
êàõ è ëåãåíäàõ ãëàãîëüíûìè ñðåäñòâàìè âûðàæåíèÿ ñè-
òóàöèè ïåðåäà÷è îáúåêòà ÿâëÿåòñÿ áàçîâûé ãëàãîë äàâàòü
è ãëàãîëû îòäàòü, ïåðåäàòü, ïîäàòü, ðàçäàòü, ïðîäàòü, äà-
ðèòü, íàãðàäèòü, îäàðÿòü, ïðèñûëàòü, ó÷èòü. Íàïðèìåð:
Царь не знал, как его угостить и как пожаловать; отдал ему

все царство, а других зятьев за то, что обманывали, велел ðàñ-
ñòðåëÿòü (Ñâèíêà çîëîòàÿ ùåòèíêà). Первый товарищ дурня

послушал те царские речи и передал ему по�прежнему; тот ис�

пугался (Ëåòó÷èé êîðàáëü). Приехал к царю; тот увидал Васи�

лису�царевну, сильно возрадовался, благодарил стрельца за вер�

ную службу, наградил его казною великою и пожаловал большим

чином (Æàð-ïòèöà è Âàñèëèñà öàðåâíà).
Îáðàòèìñÿ òåïåðü ê ïðèìåðàì â ðóññêîì è êèòàéñêîì

ìàòåðèàëå, â êîòîðûõ ñêàçî÷íûå ïåðñîíàæè ïåðåäàþò è
ïîëó÷àþò ðàçëè÷íûå âîëøåáíûå ïðåäìåòû. Íàïðèìåð:
Когда маленькая девочка выросла, ее пригласила к себе самая

главная мудрая фея и сказала: � Дорогая, Альфина, ты уже ста�

ла взрослой. Ты умная, ты красивая, но самое главное ты обла�

даешь особой силой, особым даром. …� потом она достала шка�

тулку, украшенную драгоценными камнями, открыла ее и до�

стала ослепительную золотую палочку. Фея протянула палочку

Альфине. (Âîëøåáíàÿ ïàëî÷êà). Дали братьям топоры, и при�

нялись они рубить вековечный дуб. Срубит ветку Петыр, а на

ее место двадцать новых ветвей вырастает (Òîïîð-ñàìî-
ðóá). - А что ты присудишь королевскому сыну за то, что меня

из железного столба выпустил? Дочь говорит: � Дам ему ска�

терть�самобранку (Êîðîëåâè÷ è åãî äÿäüêà).

Ðàññìîòðèì ïðèìåðû èç êèòàéñêîãî ìàòåðèàëà (ïå-
ðåâîä Á. Ðèôòèíà): Выбежала Дева�лотос за ворота, выта�

щила из волос бутон лотоса, отдала его юноше и говорит: �

Возьми этот цветок, он защитит тебя от всяких гадов, вол�

ков и тигров, от кровожадных барсов. Увидят они его � сразу

убегут (Ìèìîçà). Дам я тебе платье, которое от огня спа�

сет, надень его и смело иди вперед (Êàê þíîøà ëþáèìóþ èñ-
êàë). Рассмеялся старец � борода по воздуху поплыла � и гово�

рит: � Не надобны свахи… Дам я тебе два зеркальца … В тре�

тий день луны … от зеркальца луч пойдет, и тотчас широкая

дорога откроется. По этой дороге и надобно за невестой идти

(Æåíû â çåðêàëå).
Êàê âèäèì, ýòè âîëøåáíûå ïðåäìåòû èìåþò îïðåäå-

ëåííîå íàçíà÷åíèå: îíè ïîìîãàþò ãåðîÿì ïðåîäîëåòü
âñå ïðåïÿòñòâèÿ, òðóäíîñòè, ïîáåäèòü âðàæäåáíûå ñèëû.
Òàêæå çàìåòèì, ÷òî ýòè âîëøåáíûå ïðåäìåòû ìîãóò áûòü
î÷åíü ðàçíîîáðàçíû, íàïðèìåð, ðàñòåíèÿ (бутон лотоса,

зеленый стебелек), áûòîâûå ïðåäìåòû ñ äîáàâëåíèåì âîë-
øåáíûõ ôóíêöèé (топор�саморуб, гусли�самогуды, зеркаль�

це). Ê âîëøåáíûì ïðåäìåòàì òàêæå îòíîñÿòñÿ, перо Жар�

птицы (Жар�птица и Василиса�царевна), ковер�самолёт (Ца�

ревна�лягушка), сапоги�скороходы (Вещий сон), посошок�

перышко (Подземные царства), волшебная картина

(Волшебная картина).

Â áîðüáå ñ ÷óäîâèùàìè, âðàæäåáíûìè ÷åëîâåêó, ãå-
ðîÿì íå òîëüêî ïîìîãàþò ðàçëè÷íûå âîëøåáíûå ïðåä-
ìåòû, íî è, êàê óêàçàíî âûøå, ïîìîùíèêè. Â ðóññêèõ
ñêàçêàõ ìû âñòðå÷àåì, íàïðèìåð, Серого волка, Сивку�

Бурку, Горыню, Дубыню, Усыню, à â êèòàéñêèõ ñêàçêàõ - ýòî
Лунный старец (Сад Нефритовой феи), карп (Девица�карп),

жемчужина (Сказка про хитрого у�гэна и верного ши�е),

птичка банчуйняо, дух березы (Царь�удав), мальчик�жэньшэнь

(Жэньшэнь�оборотень).

Îáðàòèìñÿ íèæå íåïîñðåäñòâåííî ê ñàìèì ïåðñîíà-
æàì ñêàçîê è ëåãåíä. Èõ ìàíåðà ïîâåäåíèÿ, ïîñòóïêè è
äåéñòâèÿ ïîçâîëÿþò ïðîñëåäèòü îñîáåííîñòè âîñïðè-
ÿòèÿ äåéñòâèòåëüíîñòè, ïñèõîëîãèè, âûäåëèòü ïîëîæè-
òåëüíîå è îòðèöàòåëüíîå â ðàìêàõ öåííîñòíîé øêàëû
òîé èëè èíîé êóëüòóðû.

Â ðóññêèõ ñêàçêàõ è ëåãåíäàõ ìîæíî âûäåëèòü äâå
ãðóïïû ïåðñîíàæåé. 1) Ïåðñîíàæè, îáëàäàþùèå âîë-
øåáíîé ñèëîé (îòðèöàòåëüíîé èëè ïîëîæèòåëüíîé): Баба�

яга, Леший, Мороз, Водяной царь, русалка, Хозяйка Медной го�

ры и другие. 2) Ïåðñîíàæè, îáëàäàþùèå ÿðêèìè ïîëîæè-
òåëüíûìè êà÷åñòâàìè: благородство, доброта, храбрость и

другие: Иван�царевич, Иван�дурак или Василиса�прекрасная.
Ïðèâåäåì ïðèìåðû: Этот старик подкликал его к себе и

взмолился ему: "Дай, пожалуйста, Иван�царевич, напиться!"

Иван�царевич еще ничего не знал � был маленький, почерпнул

воды и подал ему… (Èâàí-öàðåâè÷ è Ìàðôà-öàðåâíà). Ва�

силиса зажгла лучину от трех черепов, что на заборе, и нача�

ла таскать из печки да подавать яге кушанье, а кушанья на�

стряпано было человек на десять; из погреба принесла она ква�

су, меду, пива и вина (Âàñèëèñà ïðåêðàñíàÿ). Êàê âèäèì,
çäåñü Èâàí-öàðåâè÷ ïîäàë ñòàðèêó âîäû, îí ïðîÿâèë äî-
áðîæåëàòåëüíîñòü, êàê è Âàñèëèñà.

Ñåðèÿ: Ãóìàíèòàðíûå íàóêè ¹ 5/2 ìàé 2018 ã.162



ФИЛОЛОГИЯ

Îñîáûìè ïåðñîíàæàìè êèòàéñêèõ ñêàçîê ÿâëÿþòñÿ
ìîíàõè, äàîñû, êîòîðûå íå âñòðå÷àþòñÿ â ðóññêèõ âîë-
øåáíûõ ñêàçêàõ è ëåãåíäàõ. Ýòî ïðåäñòàâèòåëè ðåëèãè-
îçíîãî íàïðàâëåíèÿ êèòàéñêîé êóëüòóðû, "ñòðåìÿùèåñÿ
ê äóõîâíîìó ðàçâèòèþ, ÿâëÿþùèåñÿ ñâÿçüþ ìåæäó Íå-
áîì è Çåìëåé, õðàíèòåëÿìè âîëøåáíûõ ñíàäîáèé è
ïðåäìåòîâ" [6].

Ê òàêèì îñîáûì ïåðñîíàæàì òàêæå îòíîñèòñÿ ÷åëî-
âåê-æèâîòíîå (ïîëó÷åëîâåê), åãî íàëè÷èå â êèòàéñêèõ
òåêñòàõ îáóñëîâëåíî ñâÿçüþ ñ äðåâíèìè êèòàéñêèìè
ìèôàìè, ÿâëÿþùèìèñÿ ïðåäøåñòâåííèêàìè âîëøåáíîé
ñêàçêè. Íàïðèìåð, êíÿçü äðàêîíîâ, êîòîðûé ñïîñîáåí
îöåíèòü ïîñòóïîê ÷åëîâåêà. Поднялись царь драконов и ца�

ревна навстречу гостю. Юноша поведал им о том, как Ши�е

спас его от гибели, и повелел царь слугам принести драгоценно�

сти Ши�е одарить….Услыхал его слова царь драконов и дума�

ет: "Славный юноша этот Ши�е, отдам�ка я за него свою

дочь" (Ñêàçêà ïðî õèòðîãî Ó-ãýíà è âåðíîãî Øè-å). Êàê
âèäèì, öàðü äðàêîíîâ îäàðèë Øè-å çà åãî ïîâåäåíèå,
òàê êàê îí ñïàñ åãî ñûíà [6, ñ. 217 - 224]. Â õîäå èññëå-
äîâàíèÿ ìû çàìåòèëè, ÷òî íåêîòîðûå ïåðñîíàæè íå ñó-
ùåñòâóþò â äðóãèõ êóëüòóðàõ, íàïðèìåð, â ðóññêîé ëå-
ãåíäå - Õîçÿéêà Ìåäíîé ãîðû. Îíà ÿâëÿåòñÿ õðàíèòåëü-
íèöåé äðàãîöåííûõ êàìíåé, èíîãäà ïðåäñòà¸ò ïåðåä
ëþäüìè â âèäå ïðåêðàñíîé æåíùèíû è ïðîÿâëÿåò ùåä-
ðîñòü: А у парня верно невесту�то Настей звали. Вот, � гово�

рит, � тебе подарочек для твоей невесты, � и подает большую

малахитовую шкатулку. (Хозяйка Медной горы)

Ïîõîæèé ïåðñîíàæ åñòü â êèòàéñêèõ ñêàçêàõ - Êíÿçü
ãîð. Îí ÿâëÿåòñÿ òîòåìíûì ñèìâîëîì óâàæåíèÿ ê ãîðàì.
Ñ÷èòàåòñÿ, ÷òî ó êàæäîé ãîðû åñòü ñâîé äóõ â ìóæñêîì îá-
ëè÷èè, îí êîíòðîëèðóåò âñ¸, ÷òî ñëó÷àåòñÿ íà åãî òåððèòî-
ðèè: …А она (невестка) все бежит. Упадёт, встанёт на ноги,

снова бежит. Себя не помнит, вихрь догоняет, кричит: � Князь

гор, отдай мою сестрицу! (Ïòèöà ×æàîãó - Á. Ðèôòèí). Â êè-
òàéñêîé êíèãå "Øàíü õàé öçèí" îáúÿñíÿåòñÿ, ÷òî Êíÿçü
ãîð - ýòî "ïðè÷óäëèâûé îáðàç æèâîòíûõ, èëè ÷åëîâåêà â
îáëèêå æèâîòíîãî, ïî-äðóãîìó ìîæíî íàçûâàòü åãî ÷åëî-
âåê-æèâîòíîå (ïîëó÷åëîâåê)" [Ñì.: 9]. Çàìåòèì, ÷òî è â
ðóññêèõ, è â êèòàéñêèõ ñêàçêàõ, ãîðû íàäåëåíû äóõîì, ò.å.
âîñïðèíèìàþòñÿ êàê æèâîå ñóùåñòâî, êîòîðîå îõðàíÿþò
è èñïîëüçóþò Õîçÿéêà Ìåäíîé ãîðû è Êíÿçü ãîð.

Òàêèì îáðàçîì, ìû âèäèì, ÷òî â ðóññêèõ è êèòàéñêèõ
ñêàçêàõ è ëåãåíäàõ èõ ãåðîÿì, êàê ïîëîæèòåëüíûì, òàê è
îòðèöàòåëüíûì, ïîìîãàþò âîëøåáíûå ïðåäìåòû è âîë-
øåáíûå ñóùåñòâà, èìåþùèå âîëøåáíóþ ñèëó. Ðàçëè÷èå
ãåðîåâ è èõ ïîìîùíèêîâ îáóñëîâëåíû èñòîðèêî-êóëü-
òóðíûì ñâîåîáðàçèåì ðóññêîãî è êèòàéñêîãî íàðîäîâ,
îñîáåííîñòÿìè èõ íàöèîíàëüíîãî ìåíòàëèòåòà. Èññëå-
äîâàíèå ïîâåäåíèÿ è ïîñòóïêîâ ïåðñîíàæåé, èõ ïîìîù-
íèêîâ, âîëøåáíûõ ïðåäìåòîâ, òðàäèöèîííî èñïîëüçóå-
ìûõ â òåêñòàõ ñêàçîê è ëåãåíä, âàæíî, â ÷àñòíîñòè, íå
òîëüêî äëÿ ïðåäñòàâëåíèÿ ËÑÃ ãëàãîëîâ ïåðåäà÷è îáú-
åêòà â ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñêîì àñïåêòå, íî òàêæå è
äëÿ èçó÷åíèÿ íàöèîíàëüíîé ÿçûêîâîé êàðòèíû ìèðà íî-
ñèòåëåé ÿçûêà, â òîì ÷èñëå ðóññêîãî è êèòàéñêîãî.
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